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Første kapitel
1873
Jeg er her! Jeg er her! tænkte Theola, og hun måtte beherske sig for ikke at råbe det højt.
Selv efter hun havde forladt England, havde det forekommet hende utroligt, at hun nogen sinde skulle nå frem til Kavonia.
Skibet, de var gået om bord i i Marseilles, lå nu solidt fortøjet ved bolværket, og inde på kajen kunne hun se et stort antal standspersoner, som var mødt op for at tage imod Catherine.
For Theola havde det været et mirakel, at hun var blevet udvalgt til at følge med sin onkel, hertugen af Wellesbourne, og sin kusine, Lady Catherine Bourne, på en rejse, der skulle afsluttes med, at Catherine blev Kavonias dronning.
Theola var dog helt på det rene med, at det ikke var, fordi hendes slægtninge omfattede hende med varme og kærlige følelser, at hun var blevet i rejseselskabet.
Nej, når hun var kommet med, skyldtes det udelukkende, at de ikke havde været i stand til at overtale andre og mere egnede medlemmer af deres kvindelige bekendtskabskreds til at påtage sig stillingen som Catherines hofdame.
Forældrene til hendes kusines jævnaldrende veninder havde alle modsat sig, at deres døtre skulle tage imod det ærefulde tilbud, og de havde kort og godt meddelt hertugen, at de ikke ville drømme om at sende deres døtre til et så fjerntliggende land, så længe Europa var truet af krige og ufred.
– Idiotiske bangebukse! havde hertugen brummet, mens han åbnede det ene brev efter det andet ved morgenbordet.
Alle forældre kom med den samme undskyldning: at de ikke anså Kavonia for et tilstrækkeligt sikkert og tiltrækkende sted for deres unge døtre – især ikke når man tog i betragtning, at de måtte binde sig for en periode på to eller tre år.
– Jeg håber sandelig, at deres bekymringer er grundløse, sagde hertuginden fra den anden ende af bordet.
– Naturligvis er de grundløse! brummede hertugen. – Som du sikkert ved, Adelaide, har Kavonia i lighed med Montenegro været en uafhængig stat i mangfoldige år, og efter at der er blevet ro i Grækenland under kong Georg, er der ingen grund til at nære bekymring for Ferdinands suverænitet. Når det kommer til stykket, har han allerede regeret landet i tolv år!
Hertuginden sagde ikke noget, og det blev Catherine, som brød tavsheden.
– Jeg ønsker ikke at udsætte mig for fare, papa! Du ved, at jeg hader skyderier og ufred!
– Kavonianerne er berømte for deres kampdygtighed, svarede hertugen, – og derfor har det ottomanniske rige ladet dem være i fred. Landet er meget bjergrigt, og det ville kræve en enorm hær at erobre Kavonia.
– Tyrkerne erobrede Albanien, bemærkede Theola.
– Det er jeg klar over, Theola, sagde hendes onkel koldt, – og når jeg ønsker at høre din mening, vil jeg selv spørge om den.
– Undskyld, onkel Septimus.
– Foreløbig må vi koncentrere os om at finde en passende ledsager til Catherine, bemærkede hertuginden. – Det er tvingende nødvendigt, at hun får en hofdame, og vi har allerede spurgt os for hos de af vore venner, hvis døtre kunne tænkes at være passende emner.
Hertugens mund blev en smal streg.
Hvis der var noget, han hadede, var det at få afslag på noget, han ønskede.
Hertugen var en magtfuld, viljestærk mand med et islæt af grusomhed og kynisme i sin natur, som gjorde ham hård og dominerende over for mennesker, der var svagere end ham selv.
Theola kiggede ængsteligt hen på ham, mens hun ved sig selv tænkte, at hun om lidt ville blive straffet hårdt for en ubetydelig forseelse, så han på denne måde kunne få afløb for sin skuffelse og irritation.
– Hvad med at spørge Lord Pierrepoints datter? foreslog hertuginden forsigtigt. – Ganske vist bryder jeg mig ikke særlig meget om hende, eftersom jeg altid har syntes, hun var en lidt for selvsikker og pågående type, men jeg er overbevist om, at hendes forældre ville føle sig smigrede, hvis deres datter fik tilbud om at blive Catherines hofdame.
– Jeg tåler ikke flere afslag! sagde hertugen hidsigt. – Theola skal ledsage Catherine!
– Theola? gentog hertuginden, mens hun slog ud med hænderne i en hjælpeløs gestus.
– Theola? sagde Catherine. – Jamen, papa ...
– Min beslutning er truffet, og jeg tåler ingen modsigelser, sagde hertugen, idet han rejste sig op. – Theola skal ledsage Catherine og mig til Kavonia, og hun skal fungere som Catherines hofdame, indtil vi har fundet et andet og mere velegnet emne.
Theola holdt vejret.
Hun kunne næsten ikke tro, at det var sandt. Bare hun nu ikke kom til at irritere sin onkel, så han ombestemte sig!
Da hun om aftenen kom op i sit soveværelse, faldt hun på knæ foran sin seng og takkede Gud.
– Jeg rejser til Kavonia, papa, mumlede hun ud i mørket. – Er du ikke glad? Det er ganske vist ikke Grækenland, men det ligger i alt fald i nærheden af det land, du elskede, og de fleste indbyggere i Kavonia er af græsk oprindelse. Åh, papa, hvor ville jeg dog ønske, du kunne rejse med mig!
Mens hun knælede ved siden af sin seng havde hun en stærk fornemmelse af, at hendes far var til stede og havde hørt, hvad hun sagde ... på samme måde som hun i fortvivlede øjeblikke kunne fornemme, at hendes mor slog armene om hende og trøstede hende.
Der havde været mange af den slags øjeblikke, siden hendes forældre var døde, og hun var flyttet ind hos sin onkel og tante på det kolde, triste herresæde i Wiltshire, hvor hertugen ejede vældige jordarealer.
Som en af de rigeste mænd i England var han desværre også en af de mest smålige og ondskabsfulde blandt de engelske adelsmænd, og hertuginden, som før sit ægteskab havde været Hendes Nåde Adelaide af Holtz-Melderstein, var også smålig og nøjeregnende indtil det nærige.
I sit ny hjem fandt Theola mindre komfort, end hun havde nydt i det lille hus, hvor hun havde boet sammen med sine forældre, før de døde.
Undertiden – når hun rystede af kulde i de store, uopvarmede sale, ønskede hun brændende, at hun var omkommet sammen med dem.
Men det var ikke blot rent bogstaveligt, hun frøs på det store, triste slot. Også i åndelig henseende savnede hun den varme og kærlighed, hendes forældre altid havde omgivet hende med, og den mentale grusomhed, hun måtte finde sig i fra hertugens og hertugindens side, havde efterhånden gjort hende til et skræmt og frygtsomt gemyt.
Fordi hendes forældre havde betroet sig til hende, vidste hun kun alt for godt, i hvor høj grad hendes onkel havde misbilliget den kendsgerning, at hans eneste søster var løbet bort med hans lærer.
Han havde studeret på Oxford dengang, og hans far havde engageret en lærer, som kunne undervise ham i ferierne, eftersom det var ham meget magtpåliggende, at han fik sin afsluttende eksamen ved universitetet.
Richard Waring var en tiltalende, højt begavet ung mand på niogtyve, som underviste i klassikerne og med stort held havde ført adskillige aristokrater op til den afsluttende eksamen.
Men selv om han var nydelig, kultiveret og af god familie, havde han i hertugens øjne været en ganske betydningsløs person, og denne indstilling gik igen hos hans søn, Septimus, der blev lige så ophidset som faderen, da det gik op for dem, at Richard Waring havde forelsket sig dybt og alvorligt i Septimus’ eneste søster, Lady Elizabeth Bourne.
Og da Richard Waring efter den tids skik og brug havde opsøgt hertugen og anholdt om hans datters hånd, var han omgående blevet vist døren.
At Lady Elizabeth var flygtet sammen med ham, havde for hendes forældre været en lige så chokerende oplevelse, som hvis en bombe var eksploderet inden for slottets mure.
I årene, der fulgte, blev Elizabeths navn aldrig nævnt, og da Theola fødtes fire år efter deres flugt og giftermål, skrev den unge mor til sine forældre og meddelte dem, at de havde fået et barnebarn.
Brevet blev sendt uåbnet tilbage.
Først efter at have læst om Elizabeth Warings og hendes mands død ved en togulykke aflagde Septimus, som på dette tidspunkt havde arvet hertugtitlen, et besøg i det lille hus uden for Oxford, hvor de havde boet, og meddelte en sørgende og forgrædt Theola, at hun i fremtiden skulle bo hos ham og hans familie på det herresæde, han havde arvet efter sin far.
Septimus havde giftet sig, da han var enogtyve år og havde en datter, Catherine, som var ét år ældre end Theola.
– Tro endelig ikke at det er med glæde, jeg tilbyder dig et hjem hos mig, sagde han. – Din fars opførsel var under al kritik, og jeg tilgiver aldrig ham og din mor for den skam og vanære, de bragte over vort gode navn!
– Vanære? havde Theola overrasket gentaget. – Har de gjort andet end at flygte sammen for at blive gift?
– Mener du ikke, det var en vanære, at vort adelige blod skulle blandes med en opkomlings – en mand, som tjente til livets opretholdelse ved at undervise, og hvis forfædre uden tvivl kom fra rendestenen?
– Det er ikke sandt! havde Theola svaret. – Fars forældre var venlige, respektable mennesker, som var meget afholdt i Bedfordshire, hvor de boede, og far var højt begavet og ...
Hun tav brat, da hendes onkel slog hende hårdt i ansigtet.
– Hvor vover du at modsige mig? snerrede han. – Lad os have klare retningslinjer lige fra begyndelsen af vort bekendtskab, Theola. Eftersom du er min niece, kan jeg jo ikke så godt lade dig sulte, og derfor får du lov til at bo i mit hus. Men til gengæld må du adlyde mig og aldrig tale om din far eller mor til mig eller nogen anden. Forstået?
Theolas kind brændte efter slaget, men hun tog ikke hånden op til den.
Hun stirrede blot chokeret på sin onkel – ude af stand til at fatte, at han havde slået hende. Det var første gang, hun havde oplevet den slags i sit unge liv.
Men i de følgende måneder skulle hun erfare, at hendes onkel ikke betænkte sig på at slå hende for den mindste forseelse, hun begik. Når som helst hun irriterede ham, fik hun en lussing, og det skete ret ofte.
Han slog hende også, når hun trodsede ham, og undertiden var hun på nippet til at besvime af smerte. Det var dog ikke den rent fysiske smerte, som tog hårdest på hende. Det var først og fremmest ydmygelsen, der efterlod et sviende sår i hendes sind.
Aldrig havde hun forestillet sig, at der fandtes mennesker som hendes onkel og tante!
Men selv om hendes onkels korporlige afstraffelser var pinefulde, var hendes tantes evindelige irettesættelser og skænden næsten vanskeligere at bære.
Theola havde aldrig vidst, hvad det ville sige at være omgivet af had og mistænksomhed. Hun var vokset op i en varm og kærlig atmosfære, og den hengivenhed hendes far og mor nærede for hinanden, syntes ligefrem at stråle ud fra dem som en aura, der ikke kunne undgå at smitte af på omgivelserne.
Og den kærlighed, de nærede til hende, havde under hele hendes opvækst givet hende tryghed og varme. Hun vidste, at hun betød uendelig meget for dem, og denne vished gjorde hende glad og tillidsfuld.
Efter nogle få måneder i sin onkels og tantes hjem begyndte hun at snige sig omkring på slottet som et lille forskræmt spøgelse i det forfængelige håb, at ingen ville lægge mærke til hende.
Undertiden bad hun til Gud, om han ville gøre hende ufølsom over for de hårde, hadefulde stemmer, som kommanderede med hende, og de hænder, der altid var parate til at slå hende – også når hun mindst ventede det.
Hun forsøgte at blive gode venner med sin kusine, Catherine, men fandt det umuligt.
Catherine havde et koldt og afvisende væsen, som hun havde arvet fra sine forældre, og var hun ikke personligt indblandet i en sag, interesserede den hende ikke.
Theola opdagede hurtigt, at hun måtte betale for sit ophold i sin onkels hjem ved at trælle for Catherine og efterkomme hendes mindste ønsker.
Fra hun stod op om morgenen, og til hun gik i seng om aftenen, måtte hun ustandselig springe ærinder for sin kusine og udføre alle de ting, den unge pige ikke selv gad tage sig af.
Hun reparerede og pressede Catherines tøj. Hun vaskede det meste af hendes garderobe og måtte dag ud og dag ind lytte til den unge piges lovtaler om sig selv – vel vidende at hun var nødt til at give kusinen ret i alt, hvad hun sagde, eftersom den mindste modsigelse eller protest ville resultere i en afstraffelse.
– Jeg har tit tænkt på, at jeg har klassiske græske træk, sagde Catherine en dag. – Jeg ligner til forveksling de statuer, man ser af græske gudinder.
Theola måtte beherske sig for ikke at sige, at det var løgn.
Catherine lignede absolut ikke en græsk gudinde.
Som de fleste englænderinder havde hun lyst hår og blå øjne, og hendes ansigtstræk var langtfra klassiske.
Når det kom til stykket, var de temmelig ordinære.
Ganske vist havde hun ord for at være smuk, men det var kun på grund af hendes sociale position, og fordi hun altid var iført smukke kjoler, når hun viste sig til et bal.
Theola vidste mere om Grækenland end om noget andet land i verden.
Hendes far havde altid elsket Grækenland, og han havde fortalt Theola om den græske mytologi, vist hende billeder af græske statuer og delagtiggjort hende i sin begejstring for den mest perfekte civilisation, verden nogen sinde havde kendt.
Richard Waring havde lært sin datter at elske klassikerne på samme måde, som han lærte sine studenter at elske dem. Han havde også sagt:
– Man lærer aldrig helt at forstå, hvordan et land føler og tænker, medmindre man studerer dets sprog.
Og derfor havde Theola lært fransk, tysk, latin og græsk, og hun havde læst de store forfattere højt for sin far. Bagefter havde de diskuteret dem, og han lyttede lige så opmærksomt til hendes meninger, som hun lyttede til hans.
Hun havde slet ikke troet det muligt, at der fandtes velhavende, indflydelsesrige folk som hertugen af Wellesbourne, der aldrig læste bøger, men som alligevel til enhver tid var parate til at udtale sig autoritativt om dette og hint – uden at tillade andre at imødegå deres meninger.
Undertiden – når hun gik i seng om aftenen, dødtræt efter alle de ting, hun var blevet sat til at gøre i løbet af dagen, kunne hun ikke undertrykke en følelse af, at hun for hver dag, der gik, blev mere og mere åndeligt underernæret.
Det var imidlertid vanskeligt at få tid til at læse.
Alle slottets værelser var oplyst af lamper, bortset fra soveværelserne, som af økonomiske grunde måtte nøjes med stearinlys, og hvad Theola og tjenestefolkene angik, var tildelingen meget karrig.
Af samme grund var det umuligt for hende at læse om aftenen, og om dagen havde hun aldrig fri.
Det eneste, hun kunne gøre, var at ligge i sin seng og recitere de digte og prosastykker, hun havde gennemgået sammen med sin far.
De bevægede hende dybt, fordi sproget var som den skønneste musik, hvis strofer førte hende bort fra den barske virkelighed og ind i en tryg og drømmeløs søvn.
Og nu – efter et års elendighed og fortvivlelse, var hun her i Kavonia!
Det var naturligvis hertuginden, som gennem sine Holtz-Melderstein-slægtninge havde arrangeret Catherines bryllup med en fætter – kong Ferdinand af Kavonia.
Kavonianerne havde gjort Ferdinand til deres konge, idet de fulgte den skik, som Grækenland og andre europæiske lande havde indført, nemlig at opfordre et medlem af en udenlandsk kongelig familie til at regere over dem.
Theola vidste tilfældigvis, at de havde leget med tanken om at få en konge fra Skandinavien.
Kong George af Grækenland, som havde været næstældste søn af arvingen til Danmarks trone, havde i de ti år, han havde styret landet, stabiliseret dets økonomi og bragt fred til det græske folk.
Der havde imidlertid ikke været nogen dansk eller svensk prins til rådighed, da Kavonia skulle have en regent, og derfor havde man valgt Ferdinand, der var en slægtning til kejser Franz-Joseph, og som hellere end gerne ville tage imod opfordringen om at blive konge i den lille stat.
I England vidste man om ham, at han var femogtredive år og havde været gift, men hans kone var død for et par år siden uden at efterlade en tronarving.
– Jeg har ikke set Ferdinand, siden han var en lille dreng, sagde hertuginden til sin datter, – men på de billeder, jeg har set af ham, ser han ud til at være ualmindelig nydelig. Han ligner Hans Majestæt Franz-Joseph, da han var ung.
Hun udstødte et lille, veltilfreds suk.
– Etiketten i det kongelige palads i Wien er meget streng. Efter min opfattelse kan den danne skole for alle kongelige huse, og jeg håber, at du vil skrive dig dette bag øret, når du bliver dronning, Catherine.
– Jeg foretrækker absolut en streng etikette, mama, svarede Catherine. – Jeg har hørt om de rettigheder, man tiltog sig i Frankrig under Louis Napoleon. De burde aldrig havde været tolereret. Intet under at Frankrig nu er en republik!
– Jo mindre, der bliver sagt om franskmændene jo bedre! sagde hertuginden bebrejdende. – Jeg er overbevist om, at du vil synes, kong Ferdinand er en særdeles dygtig og autokratisk konge.
– Det håber jeg, svarede Catherine.
Theola tænkte ved sig selv, at det lød temmelig skræmmende.
Hun havde læst om Habsburgerne, og hun havde altid tænkt, at de i mange henseender virkede frastødende og utiltalende.
Det mindste, man kan forlange af konger og dronninger, er da, at de gør et hæderligt forsøg på at forstå deres undersåtter! havde hun tænkt, og hun vidste, at hendes far havde den samme opfattelse.
Hun havde også regnet med, at Catherine ville forsøge at lære det kavonianske sprog, eftersom hun skulle være landets dronning, men da hun kom med en antydning i den retning, sagde Catherine skarpt:
– Kong Ferdinand taler tysk og engelsk. Hvorfor skulle jeg ulejlige mig med at lære kavoniansk – et sprog, som overhovedet ikke tales uden for landets grænser?
– Jamen, du kommer til at leve i det land, sagde Theola.
– Jeg regner ikke med at få megen kontakt med det jævne folk, svarede Catherine, – og ved hoffet taler man selvfølgelig tysk og engelsk ligesom kongen.
Theola tænkte ved sig selv, at det var en besynderlig tankegang hos en vordende dronning, men samtidig var hun klog nok til ikke at sige det højt. Selv ville hun straks gå i gang med at lære kavoniansk, og eftersom hun allerede talte græsk, ville det sikkert ikke falde hende svært, da de to sprog var nært beslægtede.
Denne opfattelse blev bestyrket, så snart hun trådte om bord på skibet, som kongen havde sendt til Marseilles for at hente dem.
De var rejst tværs gennem Frankrig med tog på en måde, som Theola fandt særdeles luksuøs i betragtning af hertugens velkendte nærighed.
En kurér ledsagede dem, og desuden omfattede det lille selskab hertugens sekretær, hans kammertjener og Catherines kammerpige.
Hertugindens læger havde samstemmende erklæret, at Hendes Nådes helbred ikke ville kunne klare strabadserne ved så lang en rejse, og Theola vidste, at det havde været en bitter skuffelse for hende, at hun ikke kunne overvære sin eneste datters bryllup.
Det var imidlertid en kendsgerning, at hendes hjerte havde været svagt i adskillige år, og hertugen havde insisteret på, at hun skulle følge lægernes råd og ikke udsætte sig for unødige risici.
Da de havde taget afsked med hende på slottets trappe, inden de steg op i kareten, der skulle bringe dem til den lokale station, bemærkede Theola for første gang i den tid, hun havde kendt sin tante, at hun havde tårer i øjnene, og at der var kommet en anelse af blidhed over hendes sædvanligvis så hårde træk.
– Pas godt på dig selv, min kære pige, havde hun sagt til Catherine. – Jeg vil tænke på dig og bede Gud om, at du må blive lykkelig.
– Farvel, mama, sagde Catherine uden at røbe den mindste bevægelse ved afskeden med sit barndomshjem.
Hun satte sig op i vognen, og Theola var et øjeblik alene med sin tante.
– Farvel, tante Adelaide, sagde hun og nejede høfligt og underdanigt. Hun spekulerede på, om tanten regnede med, at hun skulle kysse hende, men hertuginden stirrede blot på hende med et udtryk af mishag i sine lyseblå øjne.
– Nu håber jeg, at du vil opføre dig ordentligt, Theola, sagde hun skarpt. – Catherine skulle gerne have nytte af dig!
– Naturligvis, tante Adelaide.
– Efter min mening har din onkel handlet uovervejet, da han besluttede sig til, at du skulle være Catherines hofdame. Forhåbentligt kommer han ikke til at fortryde det.
Der var en foragtelig klang i hertugindens stemme, og Theola kunne ikke gøre andet end at neje endnu en gang, og klatre op i kareten, hvor hun anbragte sig med ryggen til hestene over for sin onkel og kusine.
– Det er trist for din mor, at hun er nødt til at blive hjemme, sagde hertugen til sin datter, da vognen satte sig i bevægelse og rullede ned gennem indkørslen.
– Den lange rejse ville blot have gjort hende syg, og hun var bare blevet til besvær for os andre, svarede Catherine koldt.
– Du har ret, samtykkede hertugen, – men måske burde jeg have ladet Theola blive hos hende. Hun kunne i det mindste have gjort sig nyttig på forskellig vis.
Theola havde næppe turdet trække vejret.
Kunne hendes onkel finde på at ombestemme sig i sidste øjeblik og sende hende tilbage til slottet? Tanken var skræmmende.
– Det er for sent nu, papa, sagde Catherine, – og desuden kan jeg ikke undvære Theolas hjælp – især ikke når Emily rejser tilbage fra Marseilles sammen med kureren.
– Det ville være tåbeligt at bringe en engelsk tjenestepige til et land som Kavonia, sagde hertugen. – Og som du selv siger, kan Theola være dig til nytte, indtil vi finder en kavoniansk pige, som kan tage sig af dine fornødenheder.
For en gangs skyld gav Theola hertugen ret. Emily, som allerede i toget blev køresyg, ville ikke have været noget værd om bord på et skib!
Skønt Middelhavet var roligt, da de sejlede ud fra Marseilles, oplevede de mere end ét uvejr, før de nåede frem til Italiens støvlehæl og drejede ind i Adriaterhavet.
Catherine måtte straks gå til sengs, da skibet begyndte at rulle, og Theola måtte have assistance af to stewardesser for at kunne klare pasningen af hende.
Heldigvis var der en læge om bord, som var vant til at tage sig af søsyge passagerer, og han fik Catherine til at drikke noget sovemikstur, så hun døsede hen – til stor glæde for Theola, som på denne måde fik nogle uventede og kærkomne fritimer.
Om bord på skibet var der et antal kavonianske standspersoner, som skulle repræsentere kongen, og eftersom de var ivrige kortspillere, kom hertugen fint ud af det med dem.
De øvrige mandlige passagerer slog tiden ihjel i rygesalonen, og da Theola fandt det kedsommeligt at sidde alene i damernes salon, lykkedes det hende hurtigt at finde en kavonianer, som erklærede sig villig til at undervise hende i sit sprog.
Kavonianeren var feltmarskallens adjudant, og når det kom til stykket, ville han have haft svært ved at slå tiden ihjel, hvis Theola ikke var dukket op og havde tryglet ham om at give hende undervisning i det kavonianske sprog.
– Hvorfor er De så interesseret, Miss Waring? spurgte han.
– Jeg har længe set hen til at besøge Deres land, kaptajn Petlos, svarede Theola.
Han sendte hende et varmt smil.
– Jeg håber, at det står mål med Deres forventninger.
– Det håber jeg også, men hvis jeg skal lære det rigtigt at kende, er det nødvendigt, at jeg kan snakke med landets indbyggere og forstå, hvad de siger til mig.
Kaptajn Nicias Petlos fandt nogle bøger i biblioteket, men da han lagde papir og penne frem til hende på bordet i den lille salon, kunne Theola tydeligt mærke på ham, at han ikke nærede store forventninger til hendes lærenemhed, og at han anså det for temmelig usandsynligt, at hun kunne nå at tilegne sig de mest almindelige kavonianske vendinger og talemåder, inden de nåede frem.
Men hun gjorde hans pessimisme til skamme, og allerede den anden dag udbrød han forbløffet:
– De er fantastisk! Jeg havde ingen anelse om, at nogen kunne lære et sprog så hurtigt!
– Det gør det lettere for mig, at så mange af ordene er af græsk oprindelse, sagde Theola med et lille smil.
Han nikkede. – Vort sprog er en blanding af græsk og albansk, sagde han. – Og som De selv har konstateret, er det det førstnævnte, der dominerer.
Da de havde passeret Sicilien, var Theola i stand til at sige sine første, tøvende sætninger på kavoniansk og forstå det meste af det, han sagde til hende.
– De er fantastisk! udbrød han den aften. – Jeg ville blot ønske ...
Han tav.
– Hvad var det, De ville sige? spurgte Theola nysgerrigt.
– Det må jeg hellere tie stille med.
– Hvorfor?
– Fordi det let kunne opfattes som en kritik.
Theola kiggede sig omkring i den tomme salon og smilede.
– De kan roligt sige det, sagde hun. – De tomme stole sladrer ikke!
Kaptajn Petlos lo.
– Jeg ville blot ønske, at kongen var i stand til at tale sit folks sprog.
– Kan han da ikke det? spurgte Theola vantro.
Kaptajn Petlos rystede på hovedet.
– Desværre, nej.
– Jamen, hvorfor? Han har været i Kavonia i tolv år og haft masser af tid til at sætte sig ind i landets sprog.
– Hans Majestæt har sikkert gode grunde til at foretrække sit eget sprog, sagde kaptajn Petlos stift.
– Det er muligt, men samtidig virker det besynderligt, svarede Theola. – Hvordan klarer de kavonianske standspersoner sig, når de skal tale med ham?
– De har lært at tale tysk!
Kaptajn Petlos skar en lille grimasse.
– Jamen, det er jo komplet latterligt! begyndte Theola, men tav brat, da hun så udtrykket i kaptajnens ansigt.
– Undskyld ... det skulle jeg vist ikke have sagt ...
– De må lære at vare Deres tunge, når De kommer til Kavonia, sagde kaptajn Petlos alvorligt. – Jeg advarer Dem for Deres egen skyld, Miss Waring. Hvis kongen fik nys om den samtale, vi netop har haft, ville jeg blive degraderet, og De ville omgående blive sendt tilbage til England.
Theola kiggede forbløffet på ham.
– Er det virkelig sandt? spurgte hun omsider.
– Det er så sandt, som det er sagt, svarede kaptajnen, – og jeg er nødt til at advare Dem, eftersom jeg har lagt mærke til, at englænderne ofte er meget åbenmundede. At sige sin mening rent ud tolereres ikke i Wien – og heller ikke i Kavonia.
– Det forekommer mig meget mærkeligt, bemærkede Theola.
Kaptajnen nikkede. – Jeg vidste, De ville finde det besynderligt, Miss Waring, men nu er De advaret!
Han kiggede sig over skulderen, inden han fortsatte:
– For øvrigt har feltmarskallen ladet mig vide, at han finder det særdeles ukonventionelt, at vi tilbringer så megen tid i hinandens selskab.
Theola sendte ham et ængsteligt blik.
– Det gør mig ondt, hvis jeg har givet ham anledning til at irettesætte Dem ...
– Jeg har nydt hvert eneste minut sammen med Dem, Miss Waring, svarede han. – Det har været en fornøjelse at undervise Dem i mit sprog.
Han smilede venligt til Theola, og hun tænkte, at det var første gang, siden hendes forældre døde, at nogen havde vist hende respekt og forståelse.
Hun havde været så opsat på at lære det kavonianske sprog, at hun næppe havde betragtet kaptajnen som et menneske, men kun som et slags redskab, ved hjælp af hvilket hun kunne lære det fremmede sprog og få en masse ting at vide om det land, hun var på vej til.
Nu gik det pludselig op for hende, at han var en meget tiltalende ung mand, og at der utvivlsomt gemte sig et varmt hjerte under hans militariske ydre.
Hun lagde sin pen fra sig og sagde på kavoniansk:
– Vil De ikke godt fortælle mig om Deres land?
– Vil De høre sandheden – eller det, De kan læse i en rejsebrochure? spurgte han med et lille smil.
– Sandheden, naturligvis!
– Kavonianerne er lykkelige mennesker, hvis de ikke bliver undertrykt, sagde han. – De ønsker at le og danse, synge og elske.
Han tav et lille øjeblik, før han fortsatte:
– Men det har ikke været let for dem at gøre disse ting i adskillige år.
– Hvorfor ikke? spurgte Theola.
– De har haft megen lidelse og modgang.
– Hvorfor?
Man kunne se på kaptajn Petlos, at han valgte sine ord med omhu, før han sagde:
– Først og fremmest har de haft en hård skat at kæmpe med.
– Hvad skulle skatten bruges til?
– Til kommunale bygninger, forbedringer i paladset, en stor hær.
– Jeg troede ellers, at I havde fred med landene omkring jer. Bliver I truet af tyrkerne?
– Tyrkerne har nok at gøre med at klare albanerne, svarede kaptajn Petlos. – Når som helst Tyrkiet bliver uvenner med et europæisk land, benytter albanerne lejligheden til at gøre oprør.
– Men Grækenland har I ingen problemer med?
– Overhovedet ikke! Kong Georg er en fredselskende mand.
– Jamen, er det så nødvendigt med en stor hær?
Kaptajn Petlos rynkede brynene.
– Jeg kan blot sige, at der er en vis uro og utilfredshed i landet.
– Blandt bønderne?
– De er ofte sultne, og når der er problemer, søger de op i bjergene.
– Men hæren består af kavonianere?
– Officererne er næsten alle sammen østrigere.
Da han så Theolas overraskelse, tilføjede han forklarende:
– Jeg er en af undtagelserne.
– Hvorfor? spurgte Theola, men fortrød straks sit spørgsmål, fordi det kunne virke taktløst.
– Min far reddede kongens liv, da en anarkist forsøgte at snigmyrde ham kort efter hans tronbestigelse, forklarede kaptajn Petlos. – Til gengæld fik min familie visse privilegier ...
Mens han talte, rejste han sig og begyndte at samle de bøger sammen, de havde læst i. Theola var klar over, at han ønskede at afslutte samtalen.
– Hvorfor opfordrede I en udlænding til at blive jeres konge?
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